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O valoroasă contribuţie o constituie şi o mai clară definire şi delimitare a citatului 
tn genere. Analizlnd definiţia dată de Rottger ln care stnt incluse două mari aspecte ale citării 
şi anume citatul propriu-zis şi parafraza, autorul e de părere că un loc deosebit ar trebui acor­
dat aluziei, arătind atit diferenţele Intre aceasta şi parafrază, cit şi importanţa ei pentru cunoaş­
terea culturii homerice a scriitorului respectiv. Nu-l satisface, şi pe bună dreptate, nici 
împărţirea lui Householder (tn lucrarea despre citatul la Lucian) tn citat (incluzlnd parafraza 
strtnsă şi parodia), aluzie şi reminiscenţă, deoarece deosebirea Intre ultimele două nu este prea 
clară. Clasificarea lui Bouquiaux-Simon, tntructtva mai explicită (a) citations textuelles, b) 
citations adaptees, c) emprunts secondaires (allusions, resumes, paraphrase) are totuşi ne­
ajunsul că include, tn cea de a doua grupă, de la citatele cu foarte slabe diferenţe de original 
plnă la redări tn care este păstrată numai ideea, cu vocabularul complet schimbat. Autorul 
propune o judicioasă împărţire a citatelor tn cazul subiectului său după forma exterioară şi 

nu l!lupă funcţia lor, şi anume tn citate metrice şi citate nemetrice (acestea cuprinzlnd para­
fraza, referinţa şi aluzia, cea de a doua categorie, după părerea noastră, totuşi destul de ne­
precis definită, aşa Incit deosebirea de parafrază nu pare semnificativă). In privinţa citatelor 
metrice, autorul include aici, pe bună dreptate, attt versurile şi fragmentele de vers a căror 
limită este de obicei cezura, cit şi formulele epice. Cit despre cuvintele izolate, el le consideră 
dtat doar tn cazul ctnd slnt marcate clar ca atare şi nu figurează tn contextul unei parafraze; 
cazuri de acest fel stnt tnsă extrem de rare la autorii care fac obiectul cercetării sale. 

In afara indicelor de care pomeneam mai sus, citatele sint apoi analizate şi clasate după 
conţinut (Autoritative Zilate, polemische Zilate, Zilate als Beispiele, als Vergleiche, schmackende 
Zitate etc.). Foarte preţios este şi indicele care pune faţă tn faţă textul homeric al fiecăruia 
dintre cei trei scriitori cu critica alexandrină, autorul lncerclnd să determine, chiar dacă 
nu întotdeauna cu absolută certitudine, care dintre ediţiile alexandrine pare să fi influenţat cel 
mai mult asupra textului lor, deşi ln linii generale ei urmează destul de lndeaproape vulgata. 
Din păcate, şi autorul o spune clar, lucrarea nu-şi propune să însoţească materialul homeric de 
o adlncită cercetare din punctul de vedere al criticii de text, motivele abţinerii sale de la o 
astfel de investigaţie fiind, pe de o parte, lipsa unor bune ediţii critice ln special ln cazul lui 
Maximos şi Aristides, pe de alta mica diferenţă Intre cei trei autori şi vulgata tn privinţa textului 
homeric. ln majoritatea cazurilor, aceste diferenţe slnt atribuite de J. F. Kindstrand fie unor 
erori de memorie, fie unor greşeli ln tradiţia textului autorilor care citează. In această privinţă 
punctul de vedere al autorului ni se pare mult prea categoric, o cercetare de acest fel, deşi 
extrem de dificilă, nu ar fi fost totuşi lipsită de interes şi poate că ar fi izbutit să aducă 
unele lucruri noi tn domeniul criticii de text homerice. Totuşi, orice lndepărtarc de la textul 
tradiţional este semnalată ln indicii homerici la fiecare autor, deşi atenţia lui J. F. Kind­
strand este îndreptată nu asupra lui Homer ca atare ci asupra reflectării lui tn cei trei autori. 

O statistică a citatelor, stabilind proporţia citatelor metrice faţă de cele tn proză, 
precum şi frecvenţa citatelor din Iliada faţă de cele din Odiseea la fiecare autor vine să 
completeze datele despre materialul homeric folosit de ei. 

Nu vom mai insista asupra capitolelor referitoare la imaginea lui Homer, extrem de amă­
nunţite şi clare, sintetizate apoi tn partea de concluzii, care relevă importanţa acestuia tn 
opera reprezentanţilor celei de a doua sofistici, locul lui Homer ca autoritate literară şi filo­
zofică tn această epocă. Mai mult dectt atlt autorul reuşeşte nu numai să sintetizeze datele 
despre poet dar să ne ofere, pornind de la el, o privire generală asupra ideilor artistice şi 
filozofice ale acestui curent literar. Sistematizarea judicioasă a materialului, indicii bogaţi 
şi prezentarea clară fac lucrarea foarte utilă nu numai specialiştilor în literatura greacă a epocii 
imperiale, ci şi cercetătorilor lui Homer. 

Elisabeta Poghirc 

MOHAMED-HAMDI IBRAHIM, 'H 'EAA"l)\IOp<i>µOtîX~ 'lt0tt8da: ~ Alyu'lt't"Cilo 'A7to 't"OU A' !wc; 
Tou tl' µ. X. a:lwvoc;, X0t't"ii Touc; 7t0t7t6pouc;, Atena, 1972, VII+ 172 p. (teză de 
doctorat). 

Lucrarea lui Mohamed-Hamdi Ibrahim este o teză realizată la Universitatea din Atena 
sub lndrumarea lui Nicolaos Thomadakis, şi are ca scop studierea sistemului educaţional grec tn 
Egiptul roman tn secolele I - IV e.n. Cunoaşterea acestui sistem, rămasă multă vreme lacu­
nară, a clştigat mult tn ultimul timp, datorită numeroaselor săpături Intreprinse tn Egipt, la 
tnceputul secolului nostru şi care au avut ca rezultat o bogată recoltă de papiri. 

www.cimec.ro



364 STUDII CLASl'CE X·Vl 48 

Lucrarea pune ln discuţie ln partea I trei probleme mari : procesui de lnvăţămlnt 
ln Egipt pe vremea faraonilor, sistemul de lnvăţiimlnt la Roma, şi izvoarele privind 
procesul de lnviiţiimlnt in Egiptul roman. Partea I a lucriirii se lncheie cu o amplii pre­
zentare bibliograficii. 

Partea a II-a a lucriirii, intitulatii „Sistemul educaţional ln Egiptul roman" (Tb ncr.r.3EUTt­
xov aua-rljµ.et EV '!"fi Pwµ.cr.~x'ii Alyun-r<1>) cuprinde o caracterizare a lnviiţiimlntulul limbii greceşti 
ln această perioadii, subliniindu-se faptul că metodele de lnviiţămlnt n-au suferit nici o schimbare 
esenţială de pe vremea Ptolemeilor, dar că lecţiile de literaturii şi gramatică se bucurau de o 
pondere mai mare ln timp ce exerciţiile fizice erau considerate preocupiiri minore. De asemenea 
se insistă asupra faptului că ciclurile de lnvăţămlnt ln Egiptul roman includeau studiul limbii şi 
literaturii laline, şi ln acest sens invocă un număr de texte laline descoperile pe papiri, ca 
şi textele bilingve greco-latine publicate de Roger A. Pack (1952 şi 1965). lnvăţiiceii erau 
iniţiaţi in cunoaşterea limbii şi literaturii eline şi latine ln ciclul al Ii-lea, prin compoziţii 
cu subiecte luate din operele literare, ln special din Homer, din mitologie şi din istoric, prin 
practicarea de rezumate şi parafrazări. 

Astrei, dispunem de un exerciţiu conţinlnd un rezumat privitor la Filoctet: Me:-ra. 
-r]1)v • AxtHtwc; 't"EAEUT1)v xcr.l .&iiv.cr.TOV KiiA I xcr.c;o µ.iiv-rtc; XEAE:UE:L TO te; I' Axa.tote; µ.cr.-rcr.ntµ.ljicr.a.&cr.t 
Cl>tAox-riJ-r \ ljV EY.. -rije;) niJµ.vou· 6c; e:Ixe:v ora. 't"ou 'HI pcr.x)..fouc; .... 6~cr.. Kcr.-rt)..me:v yQo.pl • «u-r6v 
ucp'ii8pou nrnAljyµ.ivov i xet! ou8«µwc; t-lte:petTte:u-ltlj. '08uaacuc; 8e xetl ~toµ.iJ8ljc; etu-rbv xcr.-rciyouat 
xrd .&e:p« I ne:ue:t «u-rov Mcxxiiwv o 'Aax).. lj I mou - ) 8e x«p-rcpii I ... Cl>tAox-riJ-rljc;. 

S-a păstrat de asemenea un papirus care cuprinde rezuma te din cintările X din Iliada 
şi III din Odiseea, subiecte preferate, ca şi un papirus care cuprinde o hypolhesls la tragedie 
Fenicienele a lui Euripide 1 • 

Tot astfel dispunem de o hypothesis făcută de un grammalicus privitoare la două comedii 
a le lui Mcnandru 'ltpe:tcx şi HJµ.~ptot (p. 100-103). 

Dale fiind dificultăţile pe care le prezenta lnţelegerea poeziei elene in epoca romană, 
dnd limba suferise un proces de destrămare a unor forme clasice, se impunea in mod ri­
~uros o interpretare, o exegeză, a acestor texte şi o transpunere a lor intr-o limbă mai simplă. 
ln felul acesta s-a ivit necesitatea unor parafrazări tntr-o limbă mai simplă şi lnţeieasă de elevi. 

Un alt papirus, din colecţia Papiri grecii latini, editat de G. Vitelli şi M. Norsa ln 1913 
sub no. 212, cuprinde o parafrazare din cartea I a Eneidei lui Vergiliu. Un alt exemplu de para­
frazare găsim pe o tăbliţă de lemn, conţinind un fragment din cartea a III-a a Illadei in care 
textul homeric este transpus vers cu vers şi cuvint cu cuvint, lntr-o limbă mai simplă. Pentru 
fiecare cuvint din textul clasic, chiar dacă este vorba de o conjuncţie, se dă conjuncţia echi­
vakntă, iar expresiile clasice sint redate prin altele mai noi. 

La lnsuşirea limbii greceşti un ajutor substanţial li aducl'au exerciţiile prevăzute ln nu­
meroase manuale de gramatică, iniţiate ln urma cercetărilor ştiinţifice ale gramaticilor ale­
xandrini. 

Lecţiile de gramatică prevedeau lectura textului, apoi discipolii se exercitau in rezuma­
rea acestor texte, cu declinarea şi cu conjugarea şi cu corecta intrebuinţare a prepoziţiilor ln 
interiorul propoziţiunilor. 

Cel mai vechi text gramatical cc ni s-a transmis este atribuit gramaticului alexandrin 
mai puţin cunoscut, Komanos, un contemporan şi un rival al lui Aristarh, al cărui text,scris 
pe papirus, cuprinde o definiţie a propoziţiei şi ln continuare a părţilor de vorbiri'. Textul acesta 
îşi arc importanţa lui aparte, fiind dupii opinia exprimată de H. M. Hubbell 2 singurul text care 
ne-a parvenit de la gramaticul Komanos. 

Preferinţele gramaticilor mergeau, in general, către textele cu conţinut moral şi gnomic, 
care erau deosebit de răspindile in epoca romană. Cel dintli text din această categorie a fost 
găsit pe un papirus şi cuprinde o culegere de gnome ln monostih, care ln general li sint atri­
buite lui Menandru. Culegerea cuprinde 24 de apoftegme ln versuri, aşezate ln ordine alfa­
betică inversă. lntr-un alt fragment de papirus lntllnim de asemenea o culegere de gnome ale lui 
Menandru, formate din mai multe stihuri şi nu dintr-unul singur şi care nu urmează ordinea 
alfabetică. De asemenea, tot sub numele lui Menandru, s-a păstrat o culegere de zece gnome, 
care lncep toate cu adverbul wc;, cu excepţia ultimei gnome care lncepe cu adverbul w. Un papir 
interesant cuprinde gnome extrase în general din opera lui Jsocrate. 

Un interes aparte pentru rolul jucat de comedia lui Menandru ln această epocă prezintă 
doi papiri ilustraţi, dintre care unul reprezintă o fată cu piele bogate şi mască, cu bilon, prins 
cu o agrafă şi cu o cingătoare la mijloc. Deasupra tabloului este cuvîntul &yvmoc care se referă 
probabil la zeiţa amin lilă in comedia Tie:ptxctpoµiv'I) a lui Menandru. 

--------

1 P. Oxy., XXXI (1966), no. 2544, sec. 11-111. 
2 A Grammalica/ Papyrus, publicat în Classical Philology, XXVIII, 1933, p. 189-198. 
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Alte exerciţii gramaticale cuprind biografii, lemă agreată ln şcolile din Egiptul roman. 
Astrei Pap. Oxy XV 1922 no. 1800, dallnd din secolul II - III, cuprinde scurte note biografice. 

Cartea lui Mohamed-Hamdi Ibrahim este o bogată recoltă de date concentrate pentru 
prima oară laolaltă, privind sistemul educaţional grec ln Egiptul roman. Din aceste date reţi­

nem faptul că lnvăţămlntul era variat, tinzlnd la o cunoaştere progresivă a tezaurului limbii elene, 
că a existat o continuitate ln transmiterea metodelor de lnvăţămlnt, că a existat un lnţeles şi 
o receptivilale pentru cultura latină şi, ln sflrşit, că Menandru, prin locul privilegiat pe care i-l 
recunosc papirii, s-a bucurat de o mare popularitate ln Egiptul roman . 

• Uaria .Uar/nescu-llimu 

ION ACSAN, I.egende mitologice (Din opera poeţilor greci şi /alini). Bucureşti, Editura Albatros, 
1972, :l84 p. (Colecţia Lyceum.) 

1n cadrul progresului permanent al culturii noastre, studiul antichităţilor greceşti şi 
latine, cu disciplinele-i verifica le de veacuri, luptă să-şi reciştige locul binemeritat. S-au tipărit 
tn ultimii ani scrieri literare care aparţin patrimoniului cultural universal. An fost astfel puse la 
tndemlna publicului volume monumentale, adevărate cărţi de căpătli, unele chiar la prima apa­
riţie ln limba noastră : operele unor Appian, Herodot, Aristotel, Eschil, Sofocle, Euripide, Plu­
tarh, Diogenes Laertios; iar de la latini: Caesar (integral), Cicero. Ovidins (ln mai multe ediţii). 
Tacitus (integral), Aulus Gellius, Apuleius (Măgarul de aur), Macrobius (Saturnalia), ca să 
amintim doar unele nume ilustre. 

Volumul de faţă vine să se alăture celor sus amintite. Este un volum antologic, ales pe 
criteriul valorii poetice, cu scopul de a oreri tineretului nostru studios principalele legende ex­
trase din poezia greco-latină, din opera celor mai de seamă poeţi: Hesiod, Homer, Pindar, Bacchi­
lide, Calimah, Teocrit, Moschos; iar dintre poeţii latini: Ca tul, Vergilius, Ovidius, Seneca Filo­
zoful, Claudian. Slnt vestitele legende ale unei lumi ,,ce glndea ln basme şi vorbea ln poezii" 
(Eminescu). 

Selecţia este judicios repartizată pe teme: originea zeilor şi luptele lor penlru privilegii 
divine; Oblrşiile omenirii şi avatarurile ei; Vlrsta eroilor şi a eroinelor. Versurile selectate slnt 
ilustr.ate prin citate din cele mai bune traduceri existente ln literatura noastră: G. Coşbuc, 
G. Murnn, St. Bezdechi, T. A. Naum, Maria-Valeria Petrescu, Simina Noica; iar la operele 
poeţilor ale căror versuri nu slnt lncă transpuse ln româneşte, autorul, Ion Acsan, s-a folosit 
de traducerea proprie, redată ln vers modern, in metru de 111/17 silabe. măsură ce - după pro­
pria-i justificare - tmbracă per!ect amploarea eroicului hexametru dactilic antic. 

Traducerea realizată de Ion Acsan are deosebitul merit de a fi fluentă şi clară. Dăm, 
spre exemplificare, un singur citat din Gigantomahia poetului latint'i Urzii, Clandins Clandianns, 
versuri pentru prima oară traduse ln literatura noastră: 

Odinioară mama Glie, urlnd regatul din văzduh, 
Pllnglnd şi crincenele chinuri pe care le răbdau Titanii, 
Umplu Tartarul fără margini cu monstruoşii ei copii ... 
„O. tineri demni să-nfringă zeii, lot ce vedeţi ln jurul vostru 
Veţi doblndi luptlnd, căci lumea e preţul unei biruinţe: 
Să simtă ln sflrşit Cronidnl ce-nseamnă marea mea minie! 
Să afle ce-i ln stare Glia! Puterea cine mi-o tntrece'I" 

Cu asemenea reuşite transpuneri a ilustrat autorul şi texte din Hesiod (Teogonia), Calimah 
(Imnuri), Homer (Imnuri apocrife), Moschos (Idile), Teocrit (Idile), Seneca (Medeea). 

Dintre cele apăru le la noi, această antologie este prima prezentată in acest fel. Lucrarea 
are marea calitate de a fi redată ln stil limpede, fiind chiar şi pe înţelesul unui cititor mai 
puţin in!orma l. 

Prefaţa eslr lămuritoare, nici lncărcată nici simplistă, avlndu-se mereu ln seamă că 
se adresează ln primul rind tineretului pe cale de formare, că lucrarea este menită, după 
profil, să aducă acest aport in colec\ia Lyceum. 

Aparatul bibliografic estt• bogal şi bine pus la punct, iar aprecierile critice care lnsoţesc 
volumul, precum cere coh'r\ia. adecvate conţinutului. Este chiar ceea ce trebuie să reţină 
un llnăr din parcurgerea vastului clmp al antichităţii greco-latine, aprecieri extrase din studiile 
unor cercetători de marc valoare: A. Bonnnrd, G. Germnin, P. Grimai; iar dintre români, 
G. Călinescu şi N. Lascn. 
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